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ACCETTAZIONE MERCE
Quantia tichiarata: A 0*9-90

Quantita efferuva:
Tipo imballaggio:
Quantita imballi:

Conformita alle sches

Data contrglio: t}(l/] 197¢,
Firma (i!) o

de diimballo:

{1)_Customer Involce Address {2) Remarks DELIVERY NOTE
Magna PT S.p.A. Our ID number: 13} No.
Via'dei Ciclamini, 4 DE145996159 1998490
70024 Bari Your [D no.... t4) Date
[TALIEN 104886850728 25.11.19
{5} Supplier (6} Freight {7) Delivery (really} Invaice
SN: 91011364 pald I I unpaiﬁl Railroad cdr  |Carrier (8} No.
Hugo Benzing GmbH & Co. KG Freloht 00 d: mg":;we
Daimlerstraiie 49-53 Express gaoddown vehdle
70825 Korntal-Miinchingen :"":""” (9} Dats
08
{10} Your Ref {11} Your Order No./Date [151 Acditional Detads (12} Our Dspartemsent {13} Dirsct dia (18] Cur Ref No.
413 550003890201 Eberhardt, Oliver
20.11.19
{19 Shipment Method paid{20)unpaid; (21) Packing u {22} Marks (23} Total Weight kg 241
DHL Freight G look grass net
mbH X | below KR 122 84
25 Shipping Address ] TIace of unoag
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNQO BARI, |
(27} 128) Part-No (28} Description {301 31 40 Customer Remarks
{Pos.} ) {21} Packing | ] Quantity um Quantity + /- Remarks
Delivery:
1 | 900.9.0697.50 10000 | Pi
900.9.0697.50 SPRENGRING 58.2X1.74
TROWALISIERT GECLT MAG/VCI
EC level C
Container 20/4315 4315 KLT blau 500 | Pi
Batch number 235136
1/TBA-501568 Getrag
1/TBA-520922 AQ806 A

4% 250(768
5o PP 31O

NStuy

L

{42) Goods Inwards Remarks

43} Quantity Check

{441 _ Quality Check

{45) Receiver {46} Invoice Check

IDate

IName/
No.




n Sandn;.rlvendur ’

Hugo'Benzing GmbH & Co. KG

‘2) Vendar no. '

91011364

T e 4

ot
Lo EEE

DR T

Daim!erStraBe 49-53 gi 4) Sender number at the forwarding agent .
70825 Korntal-Miinchingen
VAT IDNo: DE145996159 - FREIGHT ORDER
5} Loading point 1 &) Date 26.11.19 71 Relation number
8) Shipment number 394500 9} Forwarding agent 10} Forwarding agent number
11} Recipient 12) Customer et 0684 fll"ld"‘;ﬁelr -E.r?nSport
Magna PT S.p.A. . Henthalst.
Via dei Ciclamini, 4 i, 70825 Korntal
70026 Bari ¢ DEUTSCHLAND
ITALIEN Teapnen)71 1 - 83 99 600 Fx
VAT IDNo: 1704886850728 13} Cargo manifest/freight list number
14} Dellveryiunlaading point 15). éender's comment for t.he lorwardlnglagent T
Magna PT S.p.A., Planf Modugno
4 Via dei Ciclamini "
70026 MODUGNO BARI
ITALIEN 16) Recelptdate  27.17.19 17) Receipt time 1 G200
18} Marking and no.delivery note no. 19} Numbed 20} Packaging g;] 22) Contents 23) Iakrg weight 24} igrlggss weight l
1998489 40| 43154315 51 800.9.0705.50 76 246
2| TBA-501568 1
21 TBA-520922 1
19088490 20| 43154315 5| 900.9.0697.50 38 122 -
11 TBA-501568 |1
1] TBA-520922 1
25} 26}
27) 28)
Total number 3 Volume cdm/floading meters 0,6 Total 1 14 368

29) Dangerous goods classification

30} Dangerous goods description

- 31) Prepaymant of charges

32} Invoiced value af goads for SLVs

33) Value of transportation insurance

34) Sender cash on delivery
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4.387 to cover also
N P B . P TR R RS
35) Enclosures 36) Order number, customer 37) Account assignement
38) Means of transpe UMD ERFAHRT
39) Truck code -
40) Shipping type HGVY (subcontractor) 41} Settlement key
42) Acknowledgema%}{%cefpi from ship-ta party
Abave delivery regl Eﬁﬁew I HLFENAG EL
- ™) Sl
Via dei Ciclamifi, she - 70026 Modugno (BA)
43) Confirmati f ipt by tha dri
At?:v;r&lzli::r\? réiiﬁfﬁd c‘;m;tetgryegnd Intact ) V ZU"g
Hpys
i13|c<ev 1serva di
Data Tlme Signatura Company stamp.’sm‘n’a%ré iCa su q a“ta e Q Jantlt\"
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Egzempsarz dia edborey
Exemplar fur dan Emplanger
Copy for consignes

Nadawea {nazwisko lub nazwa, adres, kra))
1 Absendor {Nama, Anschnlt, Land)
$Sendar {name, addross, country}

Hugo Beniin

MIEDZYNARODOWY SAMOCCHCODOWY LIST PRZEWOZOWY
INTERNATIGNALER FRAGHIBRIEF -
INTERNATIONAL CONSIGNMENT

Gmbl & Co. KG Paimliergirys

N’mlgjny przewdz podlega

DE 10925 KORNTAL ~MUNCHWe

lesa Beférderung unlerfiegt lrotz ofnar gegen-
eflgen Abmachung den Bestimmungen des
g Ober den

im

hr {CMR)

drogawego towardw (CMR) bez wzgledu na jakakohwil

O Umowa g
ek przecrmy kiawzulg.

This camiaga 15 subject notwithslanding any
clause to lhe conlrary, Lo lhe Canvenlion on
the Contract for the intemat-onal Cartiage of
goods by wad (CMR)

Qdborea (nazwiska lub nazws, adres kraj)
2 Emnfanger (Name Anschiifl, Land)
Consignaa {name, address, country)

Przawoink (nazwiska lub nazwa, adees, kraj)
46 Frachithrer {Name, Anscortt, tand)
Camiar [nama, address, country)

MAGNA PT §. P A

ECOLINE

PLANT MODPUGNO

VIADE] CICLAMIN)
ITA001 6 MODVUGND BARI

Migjsta przoznaczenta (mieiscowosd, kiay)
Aushefarungsort des Gutas (O, Land)
Place of dolivery of Uhe goods {place, Counlry)

[TALY-300L 6

Grzegorz Bobrowski
Kusnie 34G
98-200 Sieradz

NRREJL: F\p/) (U4

Holgjnl przewosnicy (nazwisko lub nazwa adres, kra])
47 wachfolgends Frachtihrer {Nsme Anschnit Land)
+  Successhve camers {name, address, country)

e-malil: ecolinegmb@gmail.com
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g IMiejsca | data zatadowanta {miejscowost kraj dala Zostrzesenia | uwagi przowoznika

g Onlund “fag ger (Jhemahme desl Gutes (O, I!ami. |%alum) 6 e r } U 0( Hy - ? 0 F,z 5 1 8 Vorbahatte und Bemarkungen der Fraehtfihrar

g Placa and dats laking over the goods (place country, dalaj Carler's rasetvations apd ebservations

= N PRT ‘ . - .

g K O n N T A L - Przewoznik nie ponosi odpowiedziainosci za rzeczywisty zawartosé

g U N f‘ ) - N opakowan, jakost, wage i stan zapakowanych wyrobow.

£ 7 - "

2 il 5 éﬂ:ﬁﬁ;ﬁ“ﬁ@'ﬁﬁg » Crualitét und Zustand der Ware durch FrachifUhrer nicht kontrolliert.
. g 5 Documants altached g Chne Verantwortung fiir fats&chltichen Inhalt und Gewicht der Verpackungen.
£
%g? Quality and condition of goods not examined by the carrier.

:g,g Without responsilibity far the real contents and weight of package.
ko
Eck
TS
§§ é Cechy i numary llosé sztuk Sposdb opakowania Rodza] towau P oY Nr statystyezny ‘Waga brutlo w kg Objeloss wnd
ZgE Kennzeichen und Nammen Anzahl der PacksiDcke 8 At dervemackung Bezeichnung des Gutes™* *~ 1 0 Shatistknummer 1 1 Bruliogevagcht in kg i 2 Umnfang m3
E % 14 Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Slatistical number Gross weight in kg Valuma in m3
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10 [ETTY Liczba o
- Klassa &ifler (=3
1 Clasa Numbsr o
- tnstrukcje nadawey Fostanowienia specialno
13 Anweisungsn des Absenders Besondare Verenbarungan
Sender's instructions Special agreemenls

g
§E
cnl

by

g

£a
985 Do zapiacania Nadawca Odblorca

€8 Zu zahlen vom, Absender Wa];'éauﬂ:h"‘"g’ Empfinger

2 g | Tobepadby | _ Sendar i Consignea

55 PrzewoinaiFracht
BV {Camiago charges
8%

'E‘_é Bonifikaly/Ermassigungen

S8 Dar)

ca

28 SaldefZuschlige

2 8 Balanca

EB Doptaty/Nabengeblhren
82e ISupplem chargss

iy
P dnod s By
1 4 Frechzahlungsanwersungen
Instruction as o payement for camage Ubezpleczenie
Przewnine zapiacona Hrelf Camage paid Razem! Gasamisumma b
Przewaine nicplacono /Unfre¥ Camriage forward fTota! to bo pad !
- - - "NAGE
21 Ausgeterigtin K O ,Q 'V T A [ o 2 G /1 /! Q 0 ,I 15 zaplata FRickerstatung! Cash o gelver, o ., L S.rl.
Eslablished n an - . [E] del C[c[a

Iy snc - 70026 Modugno (8A)

‘ MU M HINGE W i

22 23 ECOLNE 24 Jpaz 201
. rzegorz Bobrowski —_— 5
HUGO BENZ! 96:2‘91 _%g“- KG Kusnie 34G & f _ - - .
/ imlars a.M"nchingerl N 98-?00 Sieradz . e RICE I rfﬂer"a d .
76825M0 71; 11, Schmid e-mail: ecolinegmb@gmail.com ‘Veriﬁ s sty .l !
Tel. 07118000 @006;33 WU ?s ! ca sy qualita e quantizy”

Podpis i stempel nadawoy
Unterschrift und Stempe) des Absenders
Signature and stamp of the sander

Podpis 1 slempel przewoinika

Stgnature and slamp of the carrier

Unterschriit und Stempel das Frachfihre

Padpis ] slempet odbiorey
Untarschrift und Stampet des Emplangers
Signalure and stamp of the consigrea

Wzsr CMR/IRU/Polsks 2 1976 dia

P Kara zostaty

przez Migdzy a Unig Transportu Brogowego /IRUL

Skfad i druk: Diukamnia Internetowa Druczki.en, www.dniczki.cu



